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Aleš Gabrič*27

Meje in njihove omejitve**28

Meje in omejena preskrba prebivalstva

Meje, kadarkoli in kjerkoli jih potegnejo na novo, globoko posežejo v življenjski tok 
ljudi. Presekajo usklajene tokove vsakdanjika, ločijo sorodnike, prijatelje in znance, ki 
ostanejo na različnih straneh meje, otežijo ali pa povsem onemogočijo tradicionalni pre-
tok dobrin, marsikomu onemogočijo nadaljevanje šolanja na dotedanji šoli, obisk dotlej 
samoumevnih trgovin, zdravstvenih, kulturnih in drugih ustanov ter presekajo prometne 
povezave, ki so jih ljudje vsakodnevno uporabljali. Ljudje se začnejo spraševati, na kaj 
lahko sploh računajo in kdaj spet se bodo vrnili dobri stari časi. 

Razdelitev dotedanje Dravske banovine oz. slovenskega dela Kraljevine Jugoslavije 
je vsekakor bolj kot marsikje drugje v okupirani Evropi zarezala v življenjski krogotok 
ljudi. Osrednja razmejitev, med Nemčijo in Italijo, se namreč ni naslonila na stare ali 
naravne meje, saj je potekala južneje od nekdanje kranjsko-štajerske meje, v primeru 
Gorenjske pa odrezalo del nekdanje Kranjske od južnejših delov, s katerimi so že stoletja 
delili skupno usodo. Madžarski priključeno Prekmurje je obudilo staro ogrsko mejo na 
Muri, meja med Nemčijo in Madžarsko v Prekmurju pa je malenkostno odstopala od 
stare meje. Prav tako je bila z odstopom nekaterih vasi Neodvisni državi Hrvaški začr-
tana nova mejna črta na delu vzhodne slovenske etnične meje. Vendar sta bila slednja 
odseka kratka in sta se manj zasidrala v zavest večine slovenskega življa kot nova meja 
med Hitlerjevo Nemčijo in Mussolinijevo Italijo. 

Nove meje, začrtane leta 1941, so ljudem ob meji povzročile veliko težav. Posest je 
ostajala na obeh straneh meje, zato je veliko kmetov postalo dvolastnikov. Tako kot npr. 
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178 Aleš Gabrič

Nemčija in Neodvisna država Hrvaška, ki sta to storili oktobra 1941, so morali tudi ob 
drugih mejah določiti nove mejne prehode in še posebej mejne prehode za dvolastnike. 
Seveda je bilo to povezano s pridobivanjem novih dokumentov.1 Da je risanje novih 
meja vplivalo na osnovna opravila kmetov, so v spominih omenjali tudi ljudje iz takšnih 
krajev. Rudi Gaber iz vasi Serdica v Prekmurju, ki jo je nova meja razdelila med Nemčijo 
in Madžarsko, je omenil, da je za nekatere velike kmete nastala težava, ker je mlin, kjer 
so dotlej mleli, ostal za mejo v sosednji državi.2 

Presekanje vsakodnevnih poti so občutili tudi v Ljubljani. Potniki, ki so se z lju-
bljanskim tramvajem vozili proti središču mesta z linijo iz Šentvida, so morali po vzpo-
stavitvi nove meje na kontrolni točki sestopiti s tramvaja, iti peš skozi mejno kontrolno 
in se ponovno vkrcati na tramvaj. Že kmalu so odgovorni za tramvajski promet spoznali, 
da to nima smisla in je povezano s precejšnjimi zamudami, zato so linijo oktobra 1941 
preprosto skrajšali in se je končala pri remizi, ki je bila le streljaj od meje.3 Na drugi stra-
ni meje sta Štajerska in Gorenjska, dve nemški okupacijski coni, ostali brez neposredne 
povezave, saj sta bili ti pokrajini prometno povezani prek Ljubljane. Da ne bi bili odvisni 
od prevoza skozi »sosednjo državo«, so se hitro lotili povezave štajerske in gorenjske 
železnice z izgradnjo železnice Laze–Črnuče–Šentvid nad Ljubljano. Promet po progi, 
ki so jo po koncu vojne demontirali, je stekel leta 1942.4 Prav tako je šepala boljša pove-
zava med Gorenjsko in (avstrijsko) Koroško, ki ji je bila Gorenjska upravno priključena. 
Da bi bolje povezali ozemlje znotraj upravne enote, so se Nemci lotili gradnje novega 
predora Ljubelj. Gradili so ga taboriščniki iz taborišča Podljubelj, ki je bil podružnica 
delovnega taborišča v Mauthausnu. Predor je bil prebit leta 1944.

Da so se znašli na različnih straneh meje, so ljudje občutili tudi v tem, da kar na-
enkrat niso več plačevali z isto denarno valuto kot njihovi dovčerajšnji poslovni kolegi 
ali kupci njihovih produktov. Da bi predele čim hitreje vključili v svoj državni okvir, so 
okupatorji hitro zamenjali stare jugoslovanske dinarje za svoje valute. Najbolj je pohitela 
Madžarska in že maja 1941 uvedla pengö, junija pa sta ji sledili še Nemčija z nemško 
rajhsmarko in Italija z liro. Ne glede na to, na kateri strani novih meja so ljudje bili, pa 
so bili oškodovani vsi, saj so bila vsa menjalna razmerja postavljena v korist denarnim 
enotam držav okupatorjev in v škodo domačega prebivalstva.

Ena temeljnih zadolžitev državnih oblasti je, da poskrbi za oskrbo prebivalstva z 
najnujnejšimi življenjskimi potrebami. To pa v vojnih razmerah – še posebej na obmo-
čjih, presekanih z novimi mejami – nikakor ni preprosto. V okupirani Sloveniji je bilo to 
problematično še posebej glede oskrbe največjega slovenskega mesta, katerega gravita-
cijska okolica se je precej zmanjšala. Kmetje iz južnih ali vzhodnih predmestij Ljubljane, 

1 Klasinc, Okupacija dela slovenske zemlje, 38–39.
2 Gaber, Nacist je s škornjem določil mejo v Serdici. https://youtu.be/j_lQrWi2Nbc
3 Brate, Ljubljanski tramvaj, 110–112.
4 Rustja, Proge, 315.
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179Meje in njihove omejitve

ki so dotlej prodajali svoje proizvode na ljubljanski tržnici, so to lahko delali še vnaprej. 
Tisti pa, ki so prinašali svoje proizvode iz krajev severno od Ljubljane, so morali svoje 
poslovanje kmalu ustaviti, saj so se znašli na drugi strani meje. V dneh neposredno po 
začetku napada na Jugoslavijo so bili ljudje marsikje brez oskrbe, a so v tednih po oku-
paciji novi oblastniki začeli hitro sprejemati uredbe, ki so zadevale preskrbo prebivalstva. 

Omejitev pri preskrbi civilnega prebivalstva z živili ni prinesla šele okupacija slo-
venskega ozemlja. Opomin prve svetovne vojne, ko je namesto pričakovane kratke vojne 
sledilo večletno izčrpavajoče vojskovanje in vodilo v veliko pomanjkanje na frontah in 
v zaledju, je bil dovolj močan, da so številne države že pred začetkom vojskovanja ali 
takoj po njegovem začetku vpeljale racionirano preskrbo. Nemčija in Italija sta jo imeli 
že pred aprilsko vojno 1941 in tudi za Slovence omejitve okupacijskih oblasti niso bile 
neznanka, saj je tudi Jugoslavija že v letu začetka vojne 1939 vpeljala nadzor nad pre-
hrambnimi izdelki.

Od oktobra 1940 je bil za preskrbo prebivalstva Dravske banovine zadolžen pre-
hranjevalni zavod Prevod. Vodil je evidence zalog in nabavo ter distribucijo življenjsko 

Slika 1: Tramvaj št. 1, januarja 1942, s skrajšano progo, zgolj do Šiške 
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180 Aleš Gabrič

Slika 2: Junija 1941 so se novih pravil trgovanja v Mariboru že učili v nemščini, a so morali 
zaradi večinskega nepoznavanja jezika še vedno upoštevati tudi slovenščino.

pomembnih potrebščin. Zaradi vojnih razmer v Evropi so začele cene osnovnih živil 
kmalu naraščati in oblast je ukrepala z uredbami o maksimiranju cen, kar pa ni mo-
glo zavreti vse večje draginje. Očiten znak pomanjkanja sta bila dva brezmesna dneva, 
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uvedena maja 1940. To je pomenilo, da dva dni v tednu pri mesarjih in trgovcih ni bilo 
možno kupiti mesa. Zniževanje standarda je bilo vidno tudi pri osnovnem živilu, kru-
hu, saj so začeli predpisi dopuščati vse nižje odstotke pšenične moke in večanje deleža 
drugega, zlasti koruzne moke. Ker so začeli v Dravski banovini živilske nakaznice, sprva 
za moko in testenine, izdajati že v začetku leta 1941, torej pomanjkanje ni prinesla šele 
vojna, ga pa je ponekod vsekakor še poglobila. To še posebej velja za Ljubljano, ki je bila 
najprej odrezana od dela zaledja, po letu 1942, ko je bila obdana z žico, pa je bila otežena 
tudi oskrba z območij pod italijansko okupacijsko upravo.5

Prehranjevalni zavod Prevod v Ljubljani so po okupaciji v upravljanje seveda pre-
vzeli Italijani. V začetnem letu vojne so na živilske izkaznice predpisali, koliko hra-
ne naj bi dobil posameznik dnevno. Okvirno 1030 kalorij dnevno naj bi zadoščalo za 
vojne razmere,6 a marsikdo, npr. priseljenci iz severnih krajev Slovenije, ki niso imeli 
domovinske pravice v Ljubljanski pokrajini, do živilskih nakaznic niso bili upravičeni. 
Nemčija je uspela zagotoviti večje količine hrane, tako da je bilo v začetku na nakaznice 
možno dobiti za 1213 kalorij različnih živil dnevno, a so bile razlike med oskrbovanci na 
nemškem okupacijskem območju večje. Čeprav je ob poskusih modernizacije na nem-
škem okupacijskem območju kmetijski produkt sprva naraščal in so kmetje imeli tudi 
presežke, z njimi niso mogli prosto razpolagati, temveč so jih morali obvezno oddajati 
državi. Pri razdelitvi prehrane so bile že vnaprej predvidene razlike, izhajajoče iz naci-
stičnega rasnega razlikovanja. Posebnih dodatkov so bili npr. deležni le tisti, ki so dobili 
državljanstvo rajha, ne pa tudi zaščitenci rajha. Še nižje so bili tuji delavci, Poljaki, Judje 
in Romi, za katere so bile predpisane manjše količine prehrambnih proizvodov. Položaj 
se je začel naglo poslabševati, ko je začela Nemčija izgubljati vojno, ko je mobilizacija 
zajela vse večji delež moških in ko se je širilo odporniško gibanje. Pravico do oskrbe so 
izgubile družine, katerih člani so se pridružili partizanom. Že konec leta 1942 so nemški 
oblastniki na Štajerskem uvideli, da vse težje zagotavljajo zadostno količino hrane za 
oskrbo prebivalstva, zato so začeli zmanjševati predpisane količine. Predeli, kjer kmetij-
stvo ni bila primarna gospodarska panoga, npr. industrijski kraji Gorenjske ali rudarski 
v Mežiški dolini, so bili še na slabšem, saj je bila tam stopnja samooskrbe nižja. Pa ven-
dar so na nemškem okupacijskem ozemlju uspevali do konca vojne zagotavljati boljšo 
oskrbo s prehrano kot v Ljubljanski pokrajini. V zadnjem mesecu vojne je bilo tako za 
prebivalce Spodnje Štajerske predpisanih po 954 kalorij dnevno, medtem ko so jih tedaj 
za Ljubljančane uspeli zagotoviti le še po 674. Konec vojne seveda ni prinesel konec 
pomanjkanja. Transportno omrežje je bilo v precejšnji meri uničeno, primanjkovalo je 
železniških vagonov, polja marsikje niso bila obdelana in do naslednje polne letine je bilo 
treba še kar čakati.7

5 Šorn, »Naši želodci so kakor vrt«, 333. 
6 Šorn, Življenje Ljubljančanov, 191. 
7 Himmelreich, Prehrana v Sloveniji, 298–305.
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Spodbude gospodarski modernizaciji na eni in stagnacija na drugi strani 

Postavljanje novih meja je za prebivalstvo prineslo tudi zelo različne perspektive go-
spodarskega razvoja. Dela, ki sta pripadla Madžarski in Hrvaški, zaradi svoje agrarne 
usmeritve in zaostalosti ter dejstva, da sta bila mejna dela države, nista bila vključena 
v kakšne smelejše gospodarske načrte. Večinska dela, ki sta prišla pod nemškega in 
italijanskega okupatorja, pa sta bila v zamislih novih gospodarjev deležna zelo raz-
ličnih ekonomskih usmeritev. Razdelitev jugoslovanskega in s tem tudi slovenske-
ga ozemlja je načrtovala Hitlerjeva Nemčija, ki si je prisvojila najbolj razvit predel 
Slovenije. Na Gorenjskem, Štajerski in Koroški (Mežiška dolina) je bilo več kot 70 
odstotkov industrijskih zmogljivosti Dravske banovine. Predel je bil, tudi v jugoslo-
vanskem pogledu, med najbolj elektrificiranimi v državi, Drava pa je bila v načrtih 
že zamišljena kot reka, na kateri naj bi gradili nove hidroelektrarne. Pomembne so 
bile tudi zaloge premoga v zasavskih revirjih, ki so bili dobro povezani z železniškim 
omrežjem. Ker je ta, tako kot številne ceste, prehajala Savo, ki je bila od nekdaj na-
ravna meja med Kranjsko in Štajersko, je najmočnejši okupator z novo mejo dobil 
nadzor nad najpomembnejšo prometno povezavo. Manj možnosti je bilo za hitrejši 
razvoj kmetijstva, saj je to v prvi Jugoslaviji zaradi konkurence cenejših izdelkov iz 
južnih delov države stagniralo. A je bila v vojnih razmerah z željo po čim večji samo-
oskrbi tudi kmetijstvu na Štajerskem in Gorenjskem odmerjena pozornost, kako čim 
bolje izrabiti tamkajšnje potenciale.

Več težav – četudi odmislimo nepripravljenost Italije na zasedbo tega ozemlja – so 
imeli italijanski okupatorji, saj so si priključili večinsko agrarni predel, na katerem kme-
tijska dejavnost ni kazala pretiranih znakov modernizacije. Kmetijske površine so bile 
precej razdrobljene, kar ni bilo ugodno za ustvarjanje presežkov hrane. Pomembnejše 
industrijsko središče je bila zgolj Ljubljana, drugod pa so bili le manjši obrati. Od bivše 
Dravske banovine je Italiji pripadlo nekaj več kot četrtina industrijskih zmogljivosti, pri 
čemer so med obrati v manjših krajih prevladovali lesno predelovalni, vezani na izko-
riščanje najpomembnejše surovine v teh predelih, lesa. Ljubljana je bila kot upravno in 
kulturno središče slovenskega ozemlja kar naenkrat prevelika za tako ozemlje, kot je bila 
Ljubljanska provinca. Ker se je v Ljubljano zateklo tudi veliko slovenskih izobražencev 
iz severnih delov slovenskega ozemlja, ki so hoteli pobegniti preganjanju nemškega oku-
patorja, se je problem oskrbe prebivalstva z najnujnejšim le še povečal. 

Najbolj sistematično se je uvajanja novih ekonomskih načel lotila Nemčija. Imela 
je že v domačih razmerah preizkušeno ekonomsko politiko, zasedla je najbolj vitalne 
dele, ki so bili poleg tega že v predhodnih desetletjih v dobršni meri vezani na investi-
cije iz Avstrije in Češke. Te je Nemčija zasedla že pred začetkom vojne, tako da je že 
pred okupacijo imela nadzor nad delom gospodarskih potencialov slovenskega ozemlja. 
Po okupaciji pa se je delež le še povečal z zasegom bivše jugoslovanske in banovinske 
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lastnine, premoženja ukinjenih cerkvenih ustanov in zaplenjenih podjetij. Ob obvlado-
vanju velikega dela lastništva gospodarskih družb je lahko Nemčija vojnim potrebam 
podrejeno načrtovanje ekonomskega razvoja brez večjih težav na hitro prenesla tudi na 
Štajersko, Gorenjsko in Koroško.

Nemci so hoteli ozemlje čim tesneje vključiti v svoj gospodarski sistem, zato so na-
črtovali več novogradenj in posodobitev gospodarskih obratov. Investicije so bile, kot vse 
ostalo v državi, podrejene vojnim potrebam Nemčije. Zato so morali brezhibno delovati 
transportne povezave, rudniki in obrati težke industrije. Zaposleni v teh podjetjih zato 
niso bili med prvimi vpoklicanimi v nemško vojsko, temveč so svojo vojno obveznost 
opravljali na delovnih mestih. Zaradi izselitve dela prebivalstva in vpoklica več letnikov 
mladih v vojsko je začelo delovne sile kmalu primanjkovati in kot drugod v okupirani 
Evropi so tudi na slovenskem ozemlju začeli za potrebe nemške industrije izkoriščati ta-
boriščnike. Najpomembnejši obrat je bila v načrtih nemških okupatorjev tovarna glinice 
in aluminija v Strnišču pri Ptuju. Navezana na rudo iz zaveznice Madžarske, locirana 
ob dobri železniški povezavi in nedaleč od Drave, od koder bi jo oskrbovali z elektriko 

Slika 3: V Ljubljani so še vedno vabili na velesejemske dogodke, seveda dvojezično.
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je imela dobre pogoje za rast. Kmalu je sicer začelo primanjkovati domače delovne sile, 
s čimer pa si okupatorji niso preveč belili glav, temveč so v vse večjem deležu v delo 
vključevali vojne ujetnike in sprva delovno taborišče se je spremenilo v koncentracijsko. 
S proizvodnjo aluminija v Strnišču je bila povezana tudi gradnja tovarne letalskih delov 
na Teznem v Mariboru in načrti za nove hidroelektrarne na Dravi. 

Italija je s priključitvijo Ljubljane z okolico ter Dolenjske in Notranjske pridobila 
ozemlja brez pomembnejših rudnih bogastev. Najpomembnejša surovina je bil tako les 
iz obširnih gozdov, kjer pa so zatočišča kmalu našle partizanske enote in okupator ni 
mogel izkoriščati niti tega bogastva. Italiji priključeno ozemlje tako ni bilo sposobno 
samo poskrbeti za svoje prebivalstvo in Ljubljana je bila prevelika prestolnica za tako 
(ne)razvito območje. Posodobitev niso bili deležni niti lesnopredelovalni obrati, še manj 
obrati drugih panog, ki so imeli slabše perspektive razvoja.8

 Meja med nemško in italijansko okupacijsko cono je tako postala tudi ločnica med 
tistimi predeli Slovenije, kjer je bilo za zaposlitev domačega prebivalstva (ki ni bilo vpo-
klicano v vojaško službo) bolje poskrbljeno in se je zmanjševala brezposelnost, in predeli 
brez širše perspektive ekonomskega razvoja. Bila je ločnica med severnimi deli z bolje 
organizirano preskrbo civilnega prebivalstva in južnimi deli, kjer je bilo pomanjkanje 
iz leta v leto večje. Toda ob koncu vojne je vladalo pomanjkanje tudi že v predelih, kjer 
dotlej vojne niso tako močno občutili. 

Meje vsiljevanja novih identitet

Okupacijske meje so jasno začrtale tudi ozemlja z zelo različnimi odnosi do slovenstva, 
slovenskega jezika in slovenske kulture. Največja ločnica pri tem je bila nova nemško- 
italijanska meja. Nemški okupator je poskušal čim prej ponemčiti prebivalstvo in temu 
cilju je podredil odnos do jezika in kulturnih ustanov. Italijanski okupator je vpeljal dvo-
jezičnost in ob italijanščini dopuščal tudi slovenščino. Ukinjeno Narodno gledališče v 
Mariboru je zamenjalo mestno gledališče, ki je delovalo zgolj v nemščini in imelo lahek 
zabavljaški program. Dotedanje Narodno gledališče v Ljubljani pa je začelo delovati kot 
Državno gledališče/Teatro di Stato (in po italijanski kapitulaciji septembra 1943 kot 
Staatstheater), sicer še vedno v slovenskem jeziku, a z velikim številom predstav italijan-
skih avtorjev. Slovenske knjižnice v Ljubljanski pokrajini so lahko še delovale (kolikor so 
glede na razmere lahko), medtem ko so Nemci na svojem območju slovenske knjige uni-
čevali in prepovedali delovanje vseh slovenskih društev. Slovenski izobraženci na nem-
škem okupacijskem območju so bili med prvimi na seznamih za izselitev, medtem ko 
so imeli pod italijanskim okupatorjem možnost delovanja, če so se podredili zahtevam 
novih oblasti. Kaj so te omejitve pomenile, ponazori že spomenica, ki so jo predstavniki 

8 Ferenc, Gospodarstvo pod okupacijo, 592–601. 
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najuglednejših kulturnih ustanov predali najvišjemu predstavniku civilne okupacijske 
oblasti. Ker so v njej poudarili, da je italijanska vojska »zasedla del Slovenije« in so v njej 
branili pravico do slovenskega jezika in slovenske kulture, je bila spomenica zagrnjena 
v molk. Nasprotno pa so bili v uvodniku Dom in sveta, edine pomembnejše slovenske 
literarne revije, ki se je podredila novim razmeram in izhajala še naprej, omenjeni veliki 
italijanski Imperij in voditelji velike Italije, ne pa tudi Slovenija.9

Sliki 4 in 5: Prvi dve strani o upravni razdelitvi Spodnje Štajerske, ki je prinesla tudi nova urad-
na imena krajev. 

Nove okupacijske meje so tako postale meje novih uradnih jezikov in poskusov ustvarjanja 
nove identitete tamkajšnjega prebivalstva. Vodilni nemški funkcionarji so začeli slediti na-
vodilom, da je treba deželo, ki naj bi nekoč že bila nemška, zopet narediti nemško. Kako so 
to občutili Slovenke in Slovenci, stanujoči v bližini nove nemško-hrvaške meje, je razvidno 
tudi iz družinske kronike družine iz okolice Ormoža, ki jo je iz spominov članov sestavil 
Ciril Vnuk. Njegova sestrična Jožefa je o usodi slovenskih knjig povedala: »Že na začetku 
okupacije so morali nositi na občino slovenske knjige, da so jih menda tam skurili, nekaj 
pa so jih doma poskrili. (…) Jaz sem skrivala Mohorjev koledar; bil je zadnji, ki je izšel v 

9 Gabrič, Slovenske kulturne ustanove, 42–45. 
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stari Jugoslaviji, in je pozneje romal z mano v izgnanstvo.«10 Šoloobvezni otroci so hodili v 
šolo na Kogu, kjer je vse potekalo v nemščini. Brat Milan je o tem povedal: »V šoli je bilo 
težko, saj niti slovensko nismo dobro znali, kaj šele nemško … nič nismo razumeli. Tiste 
učiteljice so nas stalno gnjavile in kričale: 'Hunde, lendige Bande!'«11

Slika 6: Šolsko spričevalo Antonije Majhen ob koncu šolskega leta, ki ga je večinoma poslušala 
še v slovenskem jeziku, je že izdano z nemškimi zapisi imen in krajev.

Da bi tudi starejše prebivalce čim hitreje naučili nemško, so organizirali številne tečaje 
nemščine. Časopis Karawanken Bote, glasilo Kärnter Volksbunda in list načelnika civilne 
uprave, ki je izhajal v Kranju, je že kmalu začel objavljati nemški jezikovni tečaj. Čeprav 
je časopis izhajal v dveh izdajah, nemški in slovenski, se je omenjanju besede »slovenski«, 
kolikor se je le dalo, izogibal. Tudi v slovenskih izdajah so bili kraji najprej zapisani v 
nemškem jeziku in v oklepaju dodani še slovenski zapis imena. Sčasoma je bila izdaja 
ena, deloma v enem, deloma v drugem jeziku. Prevlada slovenščine je bila vsekakor do-
kaz, da ponemčevanje ni doseglo načrtovanih rezultatov. 

10 Vnuk, Družinski spomin, 74. 
11 Prav tam, 78. 
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Šef civilne uprave na Štajerskem je uradna nemška krajevna imena uvedel z 
upravno razdelitvijo Spodnje Štajerske. Za nemškimi imeni so bila v oklepaju zapi-
sana stara imena. Ponemčena imena so bila običajno stara nemška krajevna imena, 
ledinska imena ali pa preprosto prevod iz slovenščine. Bili pa so tudi primeri povsem 
novega poimenovanja, kot npr. v primeru Zagorja, ki je postal Edlingen.12 Da bi od-
pravili, kot so se sklicevali, posledice slovenizacije, ki naj bi jo izvajala nekdanja jugo-
slovanska uprava na Spodnjem Štajerskem, so bila predpisana tudi natančna navodila 
za ponemčenje priimkov in imen. Vsaj pri slednjih se je po novem zapisu izgubila 
večja pestrost nabora, saj so imeli, npr. »nekdanji« Franc, Frančišek, Franjo in Fran 
po novem isto uradno ime – preprosto Franz. Matthiasi naj bi bili vsi »bivši« Mateji, 
Matije, Matevži ali Tevži. Ana, Ančka, Anka ali Anica pa so bile preimenovane v 
Anna.13 Koliko oz. ali sploh so nova imena uporabljali v medsebojnem komuniciranju, 
je seveda drugo vprašanje.

Sliki 7 in 8: Prvi dve strani uredbe o nemškem pisanju imen in priimkov 

12 Verordnungs- und Amtsblatt des Chefs der Zivilveerwaltung in der Untersteiermark, 1941, št. 43, 25. 9. 1941, 
315–318. 

13 Verordnungs- und Amtsblatt des Chefs der Zivilveerwaltung in der Untersteiermark, 1941, št. 48, 25. 10. 1941, 
351–354. 
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Poskusi spreminjanja identitet niso imelo dolgoročnih posledic, saj učenje nem-
ščine ni prineslo zaželenih rezultatov zaradi pomanjkanja volje pri domačinih in ne-
zadostnega števila primernih učiteljev. Italijani se tovrstnega početja ob upoštevanju 
dvojezičnosti niso lotevali, so pa poskušali novo identiteto prebivalstvu na svojem 
okupacijskem področju nadeti Madžari. Obudili so stare ideje madžarizacije iz časov 
Avstro-Ogrske. Madžarska uprava se je zelo veliko ukvarjala z narodnim vprašanjem, 
pri čemer so se oprli na vendsko teorijo in poskušali dokazati, da v Prekmurju živijo 
Vendi, ki govorijo vendski jezik. Za družabno življenje in parade je moralo skrbeti 
oživljeno Madžarsko prosvetno društvo za Vendsko krajino, ki je začelo maja 1941 
izdajati glasilo Muraszombat és vidéke. Učenje madžarščine je bilo zaupano šolam in v 
malih krajih je bilo ustanovljenih veliko novih enorazrednic.14 Časopis Muraszombat 
és vidéke je objavljal članke v madžarščini in vendščini, ki je bila mešanica lokalnega 
narečja, slovenščine in madžarščine, pisana ob upoštevanju madžarskih pravopisnih 
načel. Vendščino so uvajali tudi v šolah. Kakšen naj bi ta jezik sploh bil, nam ponazarja 
uvajanje jezika v osrednji koledar prekmurskih Slovencev. V zadnjem letu pred vojno 
je izšel kot Kalendar srca Jezušovoga za leto 1941, zadnjič pa je izšel kot Kalendar szrca 
Jezusovoga za presztopno leto 1944. V prvem primeru, ki ga je izdal Jožef Klekl, se je pri 
navedbi »letni časi« začela pomlad »21. marca, ob 1'21 v.«.15 V koledarju za leto 1944, 
ki ga je izdal Klekl István, pa je bilo v rubriki »lêtni csaszi« zabeleženo, da »sze zacsne 
marciusa 20-ga ob 19. vöri«.16

Medtem ko je delovanje okupatorjev na gospodarskem področju pustilo posledi-
ce tudi v povojnem času, za poskuse zarisovanja novih jezikovnih meja in meja novih 
identitet to ni mogoče trditi. Poudarjanje Slovenije, slovenskega jezika in kulture je 
bilo nezaželeno pri vseh okupatorjih, tudi pri tistih, ki so uporabo maternega jezika 
domačinov vsaj še nekaj časa tolerirali. V ljubljanskem gledališču je tako cenzura ves 
čas vojne skrbela, da se, čeprav v predstavi v slovenščini, besedi slovenski in Slovenija 
ne bi omenjali in da ne bi izgovorjene besede nikakor namigovale na (neupravičenost) 
novih meja. Da ne bi ob Gorenjskem slavčku Antona Foersterja kdo pomislil na ce-
lovitost slovenskega ozemlja, so cenzorji iz besedila črtali besedi »slovenske zemlje« 
in jih nadomestili z »gorenjske zemlje«. Pa tudi Linhartov Ta veseli dan ali Matiček 
se ženi je doživel poseg cenzure, saj Nemcem pač ni bilo všeč, da bi se pod vprašaj 
postavila večvrednost nemškega jezika in je zato cenzura iz besedila črtala Matičkove 
besede: »Častitljiva Gospoda, vem sicer, da se po novih postavah pravica sme le po 
nemško iskati.«17

14 Fujs, Značilnosti madžarske okupacijske uprave, 67–69.
15 Kalendar srca Jezušovoga za leto 1941, 3.
16 Kalendar szrca Jezusovoga za presztopno leto 1944, 3.
17 Mahnič, Iz arhiva, 210–211. 
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Sliki 9 in 10: Šolski spričevali iz vojnih let v Ljubljani. Prvo, izdano v času italijanske okupacije, 
nosi še leto fašističnega štetja in je dvojezično italijansko-slovensko, drugo, izdano pod nemško 

okupacijo, je dvojezično nemško-slovensko.

Med vojno večina na okupiranih ozemljih na iskanje pravice po novih postavah niti ni 
računala. In slovenski Jože jo je lahko, če jo je že hotel iskati, kot Jože iskal le v Ljubljan-
ski pokrajini. Na Primorskem, ki je bila že pred vojno del Kraljevine Italije, jo je iskal 
kot Giuseppe. Če se je znašel v krajih, ki so prišli pod Hrvaško, se je na uradih pojavil 
kot Josip, pod Nemci ali Madžari pa kot Josef ali Jozef. Ampak po vojni so bili vsi spet 
Jožeti. Postavljanje jezikovnih in identitetnih meja znotraj slovenskega ozemlja je imelo 
bolj kratkotrajne učinke.
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Summary

Aleš Gabrič
Meje in njihove omejitve

The partition of the Drava Banate or the Slovenian part of the Kingdom of Yugoslavia, cut into 
the lives of people more than anywhere else in occupied Europe. The new border even cut the 
city tram line in the suburbs of Ljubljana, shortening it in the process. On the other side of the 
border, the two German occupation zones remained unconnected, having previously been linked 
via Ljubljana. In order not to depend on transport through the Italian occupation zone, they 
quickly set up new transport connections. Ljubljana was particularly problematic with regard 
to the supply of the population, since the hinterland that used to supply the city, had shrunk 
considerably. Germany, Italy, and Yugoslavia introduced rationing before the April war of 1941, 
while the occupation only exacerbated the shortage. Germany managed to provide more food 
in its occupied territory than Italy. Even though the attempts at modernization in the German 
occupation territory increased the agricultural output with farmers even having surpluses, the 
produce was not at their disposal as they had to hand it over to the state. The distribution of food 
presupposed differences as designed by Nazi racial discrimination. 

Drawing new borders also brought different perspectives on economic development for 
the population. Only small and agriculturally underdeveloped areas belonged to Hungary and 
Croatia. Hitler's Germany took over the most developed part of Slovenia with more than 70 
percent of the industrial capacity of the Drava Banate. There was less potential for faster agricul-
tural development, as it stagnated in Yugoslavia due to competition with cheaper products from 
the southern parts of the country. The Italian occupiers had more problems since they acquired 
mostly undeveloped areas with only slightly more than a quarter of the industrial capacities of 
the former Drava Banate, mostly in Ljubljana. Germany introduced novelties most systemati-
cally, aiming to integrate the territory into its economic system. The most important investment 
was the bauxite and aluminum plant in Strnišče pri Ptuju, attached to the ore coming from the 
Hungarian ally, and connected to the planned construction of an aeronautical parts factory in 
Maribor. Italy acquired territories without significant mineral resources, with the most important 
raw material being wood.

The occupation borders clearly outlined territories with very different attitudes to Sloveni-
anism, the Slovene language, and culture. The German occupier tried to Germanize the popu-
lation as soon as possible, subjugating the attitude to language and cultural institutions to that 
goal. They banned all Slovene cultural organizations an introduced German into the curriculum. 
The Italian occupier introduced bilingualism and allowed both Slovene and Italian to be used 
in the administration. The new occupation borders thus became the frontiers of new official 
languages and attempts to create a new identity for the local population. For the elderly to learn 
German as quickly as possible, the Germans organized numerous German courses. Residents 
and towns were given German names. While the Italians did not use such measures (respecting 
bilingualism), Hungary tried to find a new identity for the population in their occupation area. 
The Hungarian administration dealt with the national issue a lot, relying on the Wendish theory 
and trying to prove that Prekmurje is populated by the Wendish who speak Wendish language, 
a mixture of the local dialect, Slovene and Hungarian languages, that uses Hungarian grammar. 
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During the war, Slovenian Jože could visit the bureau as Jože only in the Italian province of Lju-
bljana. In Primorska, which was already part of the Kingdom of Italy before the war, he would 
be Giuseppe. If he found himself in places under the Croatian rule, he would be Josip, while the 
Germans or the Hungarians would call him Josef or Jozef, respectively. After the war, everyone 
was Jože once again. 
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